
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Announcements from the FIA ～～～～Part 1～～～～ 

If you bring over 30 used plastic bottle caps, 
you can have a cup/glass of your favorite beverage for 100 yen at our coffee corner! 

We are currently offering a discount service at our Coffee Corner for patrons who bring in their plastic bottle caps. 
So lend a hand and help protect the environment by participating! 

 

When: Sunday, March 6th, 13:30-15:30      
Where: Nishi Kōminkan (Community Center) in Tsuruga city 

（2-19-8 Mishimachō, Tsuruga City） 
【Access】Approximately 15 minute walk from JR Tsuruga Station. 

Cost: 500 yen  
Limit: 15 people (in order of application) 
Instructor: Ms. MIYAMOTO Shigeko & Ms. SAWAI Toshimi 

On the menu are some of Japan’s most representative home foods,  
such as niku jaga; miso soup; and yam, seaweed, and vinegar salad! 

How to Apply  
 Please send your name and phone number via fax, e-mail, or in person to the Reinan International Center. 

The deadline for application is Thursday, March 3rd. 

Inquiries/Applications: Mrs. Watanabe, Reinan International Center 

Please bring your own apron!    

★Your plastic bottle caps will be utilized for disadvantaged children in the world who cannot get vaccinated  
through “Eco Project Bureau” of Fukui Television Broadcasting (FTB). 

★Since the purpose of this campaign is to recycle used plastic bottle caps, please do not  
buy more plastic bottle drinks than you really need in order to collect many caps. 

★Please wash all caps before redeeming them at the Coffee Corner. 
★Our Coffee Corner is open Tuesday through Sunday, 9:00-17:00 

 (Closed on Mondays and National holidays) 
 



 

 
Announcements from the FIA ～～～～Part 2～～～～ 

                                                                                                                                                                                                                                            

    
    
    

    

 

 
 

Q. I currently live with my wife and her child from a previous marriage, who is now my legally adopted child.  
Both have permanent resident status in Japan.  In considering our child’s future, namely employment  
and education, I was wondering whether or not it would be better for them to become a Japanese national.   
If my wife remains a foreign national, is our child eligible for naturalization? 

FIA offers Japanese classes and private lessons for foreigners studying 
the language. Feel for to ask us for details! 

Please direct applications and inquiries to Mrs. Shimada at the FIA. 
 

Ever have trouble in your life in Japan?  Then come for counseling from experts.  
Two sessions, one in Fukui City and one in Tsuruga City! 

★This service is free. However, reservations are required. 
★Translation services are available in English, Chinese, and Portuguese. Reservations are required. 

 

When: Saturday, February 19th, 13:00-16:00       Where: Language Learning Room 1, 2nd Floor FIA  
                                                                          
 

When: Saturday, March 19th, 13:00-16:00         Where: Language Learning Room 1, 2nd Floor FIA 

Applications: Mrs. Takashima, FIA 

Fukui City 

    

When: As needed (6 times a year)                 Where: Office, 2nd Floor Reinan International Center 

Applications: Mrs. Watanabe, Reinan International Center 

Tsuruga City 

Here’s a sample Q&A consultation session from a male Japanese national who married a female foreign national 9 years ago: 

“Naturalization” refers to the attainment of a new nationality by a foreign national.  In order to become a naturalized Japanese citizen, 
the applicant must among other things have lived in Japan for 5 or more consecutive years and plan to reside in the country on a 
permanent basis.  Upon fulfilling all relevant requirements, the application will be approved by the Minister of Justice. 

A. Generally permanent resident status is applied for on an individual basis, but in this case I recommend applying 
as a cohabiting member of a family here.  Additionally, I feel that it would be best for your child and wife to 
apply together, provided that he/she is still a minor.  Were your child to apply independently, it would require a 
more detailed justification/explanation.  However, in the following case naturalization procedures are made 
easier by no longer requiring that they have resided in Japan for 5 years or more, attained the age of majority in 
both their country of origin and Japan, and have the financial resources necessary for life here: “the child in 
question has been the legally adopted child of a Japanese national and lived together with them for over a year, 
and was considered a minor at the time of adoption.” 

 
(Mr. Tokuda, Administrative solicitor ) 



 

 

    

    

    

    

    

    

    

 

    Even and Daily Life Information    ～～～～Part 1～～～～ 

Participants can make friends in a relaxed atmosphere while discussing both the problems and promise of child 
rearing in Fukui. This is a great chance for mothers to talk and exchange information and experiences. Please bring 

your child along for the fun too! While the mothers are meeting, enthusiastic volunteers will be there  
to play with the children, in same room and in easy reach. Participation is free! 

 When: Saturday, February 19th, March 12th 10:00-12:00【same time each meeting】 
Where: Auditorium, 2nd floor, Fukui City History Museum (3-12-1 Hōei, Fukui City) ＊Near the FIA! 

【Access】Approximately 15 minute walk from JR Fukui Station. (Parking available) 
Open to: Foreign women residing in Fukui Prefecture who are currently pregnant  

or raising children (ages zero to six) 

We also accept consultations from women who plan to have their children attend schools in Japan  
or women with children already attending Japanese schools! 

 Your consultations will be kept strictly confidential. We are looking forward to seeing you. 

Inquiries /Applications: NUKU-NUKU Ms. Sakaguchi  Tel 0776-36-6922   E-mail nuku_nuku@hotmail.co.jp 

When: Sunday, February 13th 12:30-15:30 
Where: Harue Naka Kōminkan (Community Center) in Sakai city (17-17 Zuiōji, Haruechō, Sakai City) 

【Access】Approximately 12 Minutes on foot from JR Harue Station or Echizen Tetsudo Nishi Harue Station. 

Fee: 700 yen 

Instructor: Cahaya Rizka Putri, Masako Nakamura 

Inquiries/Applications: Mr. Nakamura, International Sakai 
Tel 0776-51-0434   Fax 090-9443-1570   E-mail tednaka@mx2.fctv.ne.jp 

Hello Work Fukui has moved to the below location: 
 

Inquiries: Hello work Fukui    
Tel 0776-52-8150 (automatic voice) 
Tel 0776-52-8156 

New Address 

〒910-8509 
1-121-1 Kaihotsu, Fukui City 

*Please consult the map on the right. 
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    Event and Daily Life Information    ～～～～Part 2～～～～ 

When: Friday, March 25th, 13:00-16:00        Where: Citizens Counseling Room, 1st Floor Fukui City Hall  
【Access】Approximately 12 minute walk from JR Fukui Station.  

Interpretation: Chinese, English, Portuguese 
Inquires: Association for Fukui Administrative Scriveners        Tel 0776-27-7165 

Citizen’s Collaboration and International Affairs Division Tel 0776-20-5300 

(For foreign residents and related parties in the Sakai City area and suburbs) 

When: Sunday, March 27th 13:00-16:00  
Where: Harue Naka Kōminkan (Community Center) in Sakai city (17-17 Zuiōji, Haruechō, Sakai City) 

【Access】Approximately 12 minute walk from JR Harue Station or Echizen Tetsudo Nishi Harue Station. 

Interpretation: Chinese, English, Portuguese translation provided by International Sakai 
＊Those who require English or Portuguese translation are asked to inquire beforehand.   

Reservations are not necessary for Chinese interpretation. 

Inquiries: Ms. Tomita, International Sakai   
Tel & Fax  0776-51-2648 / 090-7089-0481  E-mail  yxf-dali@mx2.fctv.ne.jp 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

For information on all of the above facilities, please visit http://www.city.fukui.lg.jp/d620/bunka/bunka.html. 

Facility Name Address Tel 

Fukui City Natural History Museum  147 Asuwakami-chō, Fukui City 0776-35-2844 

Fukui City Osagoe Minkaen 
 (private house park) 

5-4-48 Tsukimi, Fukui City 0776-34-3794 

The Yōkōkan Garden 3-11-36 Hōei, Fukui City 0776-21-0489 

Fukui City History Museum 3-12-1 Hōei, Fukui City 0776-21-0489 

Fukui City Art Museum 3-1111Geba, Fukui City 0776-33-2990 

Fukui City Tachibana Akemi  
Memorial Literary Museum  

1-6-34 Asuwa, Fukui City 0776-35-1110 

Fukui City Atagozaka 
Tea Ceremony Museum 

1-8-5 Asuwa, Fukui City 0776-33-3933 

 

  

Free counseling with regards to residency status and changes thereto, 
renewals, visas, study abroad, employment, marriage, bringing your 
family to Japan, naturalization, nationality, and family registry.  

      (Provided by Association for Fukui Administrative Scriveners) 

On Katei no Hi (3rd Sunday of every month), Furusato no Hi (Feb 7th), and Culture Day (Nov 3rd), entry to 
the below facilities is free of charge. (However, special exhibits/collections may still require paid entry.)  
Be sure to make use of this excellent opportunity to learn more about Fukui’s culture and history! 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

それぞれ下記の期間は、お休みします。 

    
 

This marks the last installment in our “Best Pick” Series.  A very special thanks to all of you who shared your favorite spots  
with FIA Pocket readers.  Keep travelling, and happy trails! 

If you are up for visiting one of the furthest spots from Fukui City, then Takahama town is the place to go! 

Shiroyama Park is one of the most beautiful local spots we have visited in our time here in Japan.  

We discovered this park by accident, and were very pleased to find scenic views, a beautiful beach, picnic 

tables, a huge expanse of grass, and a BBQ area in the summer! You can swim, picnic, do a little hiking and 

exploring around the park, or just relax in the sun.   

My husband and I discovered this park in the spring when it was too cold to swim or BBQ, but it is a beautiful  

place to visit year round for hiking and photography.  During the summer, Takahama town has a huge candle 

and fireworks festival at this park called the Wakasa Takahama Isaribiso, and occasionally there are surfing and 

volleyball tournaments at the nearby beaches. We love bringing friends to this beautiful little cove with its 

breathtaking natural beauty and that awesome keyhole feature in the water.I highly recommend checking out 

this park if you want to feel nostalgic for large expanses of grass. The only catch is that this park is popular with 

the tonbi (kites), which are Japanese birds who would love to eat your picnic for/with you.  

If you take route 27 down to Wakasa Takahama Station,  

all you have to do is turn right instead of left into the  

station parking lot and follow the signs. By train, exit  

the station and keep walking straight until you see  

some signs for the park.It takes about 5 minutes  

by car from the station and about 10 minutes on foot.   

Introducing Reinan’s top spots, as seen and chosen by foreign 
residents in the area.  In this issue, Oi Town’s Laura Allen 
(America) sends us her favorite place in Takahama-cho★ 

Kinena is an old-fashioned expression in the Reinan area, around 
Tsuruga and Obama, meaning “come” (kitene in standard Japanese). 
So kinena and learn about all the fun things to do in Reian! 

 
 

The FIA’s mobile phone site puts emergency contact information, lists of hospitals  
with foreignlanguage-speaking staff and those open on weekends,  
and info on international events throughout the prefecture at your fingertips! Check it out!  

Japanese http://www.f-i-a.or.jp/k/ 
English  http://www.f-i-a.or.jp/k/ie/index.html 

Meikyōdō Caves 



  

 

    

 Fukui International Activities Plaza Reinan International Center 

Open Wed, Fri-Sun, every 2nd Mon: 9:00-18:00 
Tue/Thu: 9:00-20:00 

Tue, Wed, Fri, Sat: 9:30-18:00 
Thu: 9:30-20:00 
1st and 3rd Sun of each month: 12:00-18:00 

Closed 

Mon (except 2nd Mon of each month),  
National holidays and Dec. 29th-Jan. 3rd 
(Room rental is available 9:00-21:00 except 
National holidays and Dec. 28th-Jan. 4th) 

Mon, Sun (except 1st and 3rd Sun of the month) 
National Holidays and Dec. 29th-Jan. 3rd 

Location 〒910-0004 3-1-1 Hōei, Fukui City 
TEL: 0776-28-8800  FAX: 0776-28-8818 

〒914-0063 1-4-26 Kagura-chō, Tsuruga City 
TEL: 0770-21-3455  FAX: 0770-21-3441 

E-MAIL info@f-i-a.or.jp reinan@f-i-a.or.jp 
Website http://www.f-i-a.or.jp/ http://www.f-i-a.or.jp/reinan/index.html 

FM 
Broadcast 

FM Fukui 76.1  

Touch the world  Every Friday, 10:20-10:30  
(broadcast during the program “ Life Is”) 

CHOTTO KIITE FUKUI  Every Saturday, 20:55-21:00 
1st & 3rd week: Chinese / 2nd & 4th week: Portuguese 
*On the 3rd & the 4th week, the broadcast includes easy  

Japanese.  

Tsuruga Community FM Harbor Station 77.9 

Kaze no Kōsaten Yōkoso Sutajio e 
(guest appearance) 
First Monday of every month, 13:00-13:20 

 
 

Friday, February 11st  

Kenkoku kinen no hi (National Foundation Day) 

Monday, March 21st  

Shunbun no hi (Spring Equinox)  

 

 

 

Part 6    ～～～～Let’s learn how to use “mechakucha” and “gochagocha”!～～～～    

Gitaigo Meaning 

mechakucha めちゃくちゃ When things are broken, scattered about, or otherwise not in their normal order. 

gochagocha ごちゃごちゃ When a number of things become mixed up and unsorted. 

《Example Sentence: mechakucha》大地震でアスファルトの道路がめちゃくちゃめちゃくちゃめちゃくちゃめちゃくちゃに破壊された。 
Daijishin de asufaruto no dōro ga mechakucha ni hakai sareta. 

                              The asphalt on the roads was torn apart by the massive earthquake. 

《Example Sentence: gochagocha》考えることが多すぎて頭の中がごちゃごちゃごちゃごちゃごちゃごちゃごちゃごちゃだ。 
               Kangaeru koto ga oosugite atama no naka ga gochagocha da. 

                            I have so many things to going on in my head that I can’t think straight. 

 

 

If you have any problems or concerns, support is available in 
English. The conversation will be kept confidential, so don’t 
hesitate to call. We accept consultations by phone or in person. 

0120-288-291 or 0120-788-291 
(Tuesday-Sunday, 11:30 -17:30) 

The Japanese language has a wide variety of “imitative words” known as gitaigo, which are used to 
describe specific situations or states of things and are similar to, yet different from onomatopoeias. 
Skillful use of these words will make your Japanese even more expressive, so try to work them into 
your daily conversation. 

Illustrations: Murata 


